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

 is the dative indirect object from the masculine singular article and present active participle of the verb AITEW, which means “to ask.”


The article functions as a relative pronoun, translated “to the one who.”


The present tense is a customary present, which describes what typically occurs or is reasonably expected to occur.


The active voice indicates that another person produces the action of asking.


The participle is circumstantial.

Then we have the accusative direct object from the second person singular personal pronoun SU, meaning “you.”  This is followed by the second person singular aorist active imperative of the verb DIDWMI, which means “to give.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the believer is expected to produce the action.


The imperative mood is a command. 

“Give to the one who asks you,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the accusative direct object from the masculine singular articular present active participle of the verb THELW, which means “to wish, will, want, or desire.”


The article functions as a relative pronoun, translated “the one who.”


The present tense is descriptive/customary present for what is reasonably expected to occur.


The active voice indicates that someone will produce the action.


The participle is circumstantial.

Next we have the preposition APO plus the ablative of origin/source from the second person singular personal pronoun SU, meaning “from you.”  Then we have the aorist middle infinitive of the verb DANIZW, which means “to borrow.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The middle voice is a dynamic or indirect middle, which emphasizes the personal responsibility of the subject in producing the action.


The infinitive is a complementary infinitive.

This is followed by the negative adverb MĒ, meaning “not” plus the aorist passive subjunctive from the verb APOSTREPHW, which means “to turn away from.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The passive voice indicates that the believer is not to produce the action of turning away from the person who asks to borrow.


The subjunctive mood is an imperatival subjunctive  

“and do not turn away from the one who wants to borrow from you.”
Mt 5:42 corrected translation
“Give to the one who asks you, and do not turn away from the one who wants to borrow from you.”
Explanation:
1.  “Give to the one who asks you,”

a.  The Lord continues with another simple command of what is expected in His two kingdoms (the spiritual kingdom of the Church Age and the physical kingdom of His millennial reign).  This requirement is addressed to believers and has no application for the unbeliever.


b.  The subject deals with what a believer is expected to do with their money, when someone else asks for a loan.  Normally, the person asking would be another believer, but there is no reason why this couldn’t apply to an unbeliever making the same request.


c.  Common sense has to be applied to the Lord’s demand.  For example, let’s say you have saved up $5000 for a down payment on a used car, and a fellow believer comes to you and asks for a loan of $5000, which he will repay in a year.  You know that your current car isn’t going to last that long, because everything that can go wrong is breaking down on your current car.  Not having a new used car to go to work places an extraordinary burden on your family, getting kids to school, doing grocery shopping, and so many other necessary things in life.  So do you burden your family for the next year and provide the loan or not?  No, you don’t ruin the rest of your life to provide a loan to this person.  However, let’s say you have $100,000 in savings and the same person asks for the loan, which you can easily provide without burdening your family.  Then by all means you should do so.  Each person’s circumstances are different and not all believers are in a situation where they can easily provide the loan.  The principle is that we do what we can given the particular circumstances involved.


d.  This principle of loaning money doesn’t necessarily apply to all beggars and homeless people.  Some are con men (and women); some are able bodied and too lazy to work; some are drug addicts and alcoholics who don’t need to have their addiction paid for by kind-hearted believers enabling their addiction.


e.  This principle of loaning money is especially applicable in the millennial kingdom, where an individual’s prosperity will be ten times what they normally need.  The person making $1000 a week now in our current economy will make $10,000 a week in the millennial.  Everyone will be more than able to fulfill this command and there will be no beggars or homeless.


f.  The normally application here is that if a fellow believer you know comes and asks for gas money, grocery money, or an amount you can easily afford, then help them out, expecting nothing in return, and not charging them interest on the loan.

2.  “and do not turn away from the one who wants to borrow from you.”

a.  Notice carefully that this is not directed toward those who don’t intend to pay us back.  The beggar and homeless person normally have no intention of paying us back.  This principle doesn’t apply to them.  (This doesn’t mean that we can’t give money to them if we want.)


b.  The principle is that we are not to turn down a legitimate request for a loan from someone we know is not going to defraud us and fully intends to pay us back.  They are asking in good faith, and we should help them in good faith.  We are not to turn our backs on them and ignore them as if they don’t matter in life.


c.  Two conditions have to apply here: (1) the request for the loan cannot be unreasonable (Give me twice as much as I need and I’ll pay you back in thirty years); and (2) the amount of the loan doesn’t cripple the person loaning the money financially (The loan requires all of the person’s finances.).

3.  Commentators’ comments.


a.  Wiersbe doesn’t mention anything regarding this verse in his commentary.


b.  Barbieri doesn’t mention anything regarding this verse in his commentary.


c.  Mills says, “The instruction on borrowing needs no explanation.”
  This is a convenient dodge to avoid committing oneself to explain the verse and make it applicable to the present day.

d.  “This free and unselfish attitude extends to property.  Lk 6:30 is more far-reaching: ‘Give to everyone who begs from you.’ [The verb is not the verb ‘to beg’, but the verb ‘to ask’: ‘give to everyone who asks from you’.]  Matthew envisages a specific instance.  Literal application of this verse as a rule of life would be self-defeating: there would soon be a class of saintly paupers, owning nothing, and another of prosperous idlers and thieves.  But the principle is that the need of others comes before my convenience.  The suggestion that begs means ‘asks for a loan’ [the verb AITEW does not necessarily mean to ask for a loan, but it also does not mean ‘to beg’; it means ‘to ask’], is unnecessary, if this is not a pragmatic rule but a radical expression of the disciple’s unselfish concern for others.”


e.  “Jesus presumes that the needs are genuine and commands us not to ignore them, but He does not specifically mandate how best we can help.  As Augustine rightly noted, the text says ‘give to everyone that asks,’ not ‘give everything to him that asks’”


f.  “Christ never told me not to restrain the murderer’s hand, not to check the thief and robber, not to oppose the tyrant, or by my gifts to foster shiftlessness, dishonesty, and greed.”
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